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Артыкул апісвае метады лакалізацыі Python на беларускую мову з выкарыстаннем GNUgettext і Babel для перакладу 
тэксту, фарматавання дат і праблем Unicode. Распрацаваны ІТ-гласарый, вызначаны праблемы (сінанімія, адсутнасць літар 
у шрыфтах) і прапанавана іх вырашэнне. Лакалізацыя разглядаецца як культурная ініцыятыва для захавання мовы ў IT- 
сферы праз удзел навуковай супольнасці, супрацоўніцтва з універсітэтамі і міжнароднымі платформам!.

Лакалізацыя праграмнага забеспячэння - ключавы этап для захавання і папулярызацыі 
беларускай мовы ў IT-сферы. Згодна з Ethnologue, беларуская мова адносіцца да «уразлівых», што 
робіць яе падтрымку ў тэхналогіях задачай нацыянальнай важнасці [1]. Нягледзячы на пазіцыі
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Python у рэйтынгу TIOBE (3-е месца, 2025), поўная лакалізацыя гэтай мовы праграмавання 
адсутнічае, што абмяжоўвае яе выкарыстанне ў адукацыі і стартапах.

Мэта працы: распрацаваць падыход да лакалізацыі Python на беларускую мову, уключаючы 
інтэрфейс, дакументацыю і сістэмныя паведамленні.

Задачы:
- аналіз інструментаў лакалізацыі (GNUgettext, Babel);
- стварэнне lT-гласарыя на беларускаймове;
- рэалізацыяперакладукампанентаўРуІЙол;
- выяўленнепраблем (тэрміналогія, Unicode) і прапановаіхвырашэння.
Тэарэтычныяасновы: інтэрналізацыя і лакалізацыя.
Інтэрналізацыя- падрыхтоўка кода для падтрымкішматмоўя (напр., фарматы дат, валют).
Лакалізацыя-адаптацыяпрадуктупадмову, культурныяасаблівасці і рэгіянальныяналады

(напр., перакладтэкстаў, правакшрыфтоў). У
кантэксцеРуІЙопінтэрналізацыяажыццяўляеццапразстандартныябібліятэкі (gettext), а
лакалізацыяпатрабуестварэннямоўныхрэсурсаў. 

Стандартным інструментам для лакалізацыі ў РуІЙопз’яўляецца GNU gettext. 
Ёндазваляеперакладацьрадкі ў кодзе, ствараць файлы перакладаў (накшталт .po) і 
кіравацьлакалямі. Прынцыпягопрацынагадваепрацузвычайнагаперакладчыка:
узятытэкставырадокзыходнага кода перадаеццаўтыліце «pygettext» або «xgettext», якая
вылучаеяго ў шаблон (.pot). Перакладчыкзапаўняегэты шаблон перакладамі, захоўваючы 
структуру ў .po-файле. Затымгэты файл кампілюецца ў бінарны .mo-файл, 
якіўжовыкарыстоўваеццапраграмай. Для беларускаймовыпрыгэтымвыкарыстоўваецца код
лакаліЬв_ВУ [3],[2].

АльтэрнатыўнымспосабамможастацьвыкарыстаннебібліятэкіBabel. Яна не
толькіпашыраефункцыяналубудаванага «gettext», але і вырашаепраблемы, звязаныя з 
культурныміасаблівасцямі. Напрыклад, фарматаванне дат на
беларускаймовепатрабуедакладнагаўлікусклонаў («5-га сакавіка» замест проста «5 сакавіка»). 
Аднакзастаеццапраблема з адсутнасцюнекаторыхлітар у стандартызаванымUnicode UTF-8 
(напрыклад, літара «ў» часта адлюстроўваеццаняправільна ў шрыфтах,
штоўскладняепоўнавартасныпераклад) [4].

Першы з магчымыхпрыкладаўперакладуPython на беларускуюмову (табліца 1):

Табліца 1 - Першы з магчымыхпрыкладаўперакладуPython , на беларускуюмову
Loop Цыкл
String Радок
Debug Адкладка
Syntax Сінтаксіс
Link Спасылка
Log Журнал

Праблемы, якіяўзніклі.
Беларускаямова, дзякуючысваёйбагатайлексіцы, прыяелакалізацыі мае складанасці з 

выбарамадзіныхтэрмінаў. Вялікаяколькасцьсінонімаў (напрыклад, «адладка» і «дыягностыка») 
прыводзіць да неадпаведнасцейпрыперакладзе IT-тэрміналогіі [6]. Для
вырашэннягэтайпраблемыпрапануеццавыкарыстоўваць платформы тыпуGitHub,
дземожнаправодзіцьадкрытыядыскусіі і галасаванні за найбольшудалыяварыянты. (Дадаткова: 
прыкладтакогаабмеркавання - спрэчківаколперакладу «debug» як «адладка» ці 
«адхіленнепамылак»).

Праблема з Unicodeаказаласябольшсур’ёзнай. Нават для
напісаннягэтагатэкступрыйшлосяшукацьшрыфт, якікарэктнаадлюстроўваеўсебеларускіялітары
(напрыклад, «ў», «ё»). Рашэнне: усталявацьспецыяльнышрыфт з падтрымкайбеларускаймовы
(напрыклад, NotoSans). Стварыцьдадатак да існуючыхшрыфтоў, якідадаеадсутныясімвалы. 
(Дадаткова: праблематычыцца не толькітэхнічнайчасткі, але і стандартызацыі — не
ўсепраграмыаўтаматычнараспазнаюцьбеларускіясімвалы) [5].

ЛакалізацыяPython на беларускуюмову- гэта, перш за ўсё, культурная ініцыятыва, а не 
проста тэхнічныпраект. Паспяховыяпрыклады (Ubuntu, Wikipedia) паказваюць, штонаватмовы з 
абмежаванайколькасцюносьбітаўмогуцьіснаваць у лічбавайпрасторы.
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